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GB INSTRUCTIONS AND RECOMMENDATIONS FOR USE

Dear Customer,

We thank you for choosing our tire chains, and congratulate you on your
wise choice, we have made every effort to make these chains easy and
safe to use. All materials are of the highest quality, packaging and coloured
parts are produced with non-toxic materials that conform to all European
regulations. Please be reminded that tire chains are an emergency item
which permits to use the vehicle when the roads are covered with snow
or ice. You must drive carefully, avoid sudden acceleration or sudden stops,
and never exceed 50 km/h. Always check what is written in the car’s
“Maintenance and use manual” and follow the instructions in it. Check that
the car tyre measurement matches one of the measurements indicated
on the case.lt is a good idea to try and put the chains on and take them
off at home, before leaving to go somewhere.

The chain may break if it is worn more than 45%. If unable to make a
temporary repair with the repair links provided, remove the chain immediately
to avoid damage to the car. To keep the chains in good condition, we
recommend cleaning them carefully in hot water to remove salt deposits
and prevent the formation of oxides, and drying them before replacing
them in their box.

D  HINWEISE UND RATSCHLAGE ZUM GEBRAUCH

Werter Kunde,

Wir gratulieren Ihnen zur hervorragenden Wahl und danken Ihnen dafB3 Sie
sich fur unser Produkt entschieden haben. Wir erlauben uns Sie darauf
hinzuweisen, daB wir alles daran gesetzt haben diese Ketten so sicher
und einfach wie mdglich montieren zu kénnen. Alle verwendeten Materialien
sind von héchster Qualitét. Die Verpackungen und die mit Kunststoff
Uberzogenen Teile sind aus antitoxischen Materialien und entsprechen
allen gultigen Normen. Es wird daran erinnert, daf3 die Kette eine Hilfe fur
schwierige Situationen ist, die uns erlaubt das Fahrzeug auch auf
verschneiten und vereisten StraBen zu verwenden. Man soll auf jeden Fall
mit gréBter Aufmerksamkeit fahren, ruckartiges Bremsen und Beschleunigen
verhindern und 50 km/h nicht tiberschreiten. Vor dem Antritt der Reise ist
es wichtig das Auflegen und Abmontieren der Ketten mit Ruhe
auszuprobieren. Uberprifen Sie in jedem Fall, welche Angaben im
,Handbuch“ des Fahrzeugs gemacht werden und halten Sie sich an
diese.Kontrollieren Sie, dass die Maf3e der Reifen mit einem auf dem Koffer
der Schneekette angegebenen Maf tUbereinstimmen.Wir empfehlen lhnen,
die Schneeketten einmal zu montieren und zu entfernen, bevor Sie die
Reise antreten.

Wenn die Abnutzung mehr als 45% betragt, kann die Kette reiBen. Falls
es nicht gelingt die Ketten provisorisch mit den Ersatzgliedern zu reparieren,
sollte man sie sofort abmontieren um Folgeschdden am Fahrzeug zu
verhindern. Um die Kette in bestem Zustand zu erhalten und vor Oxidation
zu schiitzen wird empfohlen, sie nach dem Gebrauch mit warmem Wasser
zu waschen, um Salzriickstande zu beseitigen, und anschlieBend trocknen
zu lassen, bevor sie wieder in die Verpackung zurtickgelegt wird.

F RECOMMANDATIONS ET CONSEILS D’UTILISATION

Cher Client,

nous tenons a Vous faire tous nos compliments d’avoir choisi nos chaines
a neige et Vous remercions bien vive-ment pour la confiance que Vous
nous avez accordée. Nous Vous rappelons que nous avons fait 'impossible
pour rendre cette chaine plus sdre et facile a monter. Toutes les matiéres
employées sont de la plus haute qualité, les emballages et autres parties
plastifiées sont réalisés avec des produits non toxiques et respectent
toutes les réglementations européennes en vigueur. De toute fagon, il faut
rappeler que les chaines a neige sont un moyen de dépannage utilisé sur
routes ennei-gées et verglacées. Il ne faut donc ni freiner ni accélérer
brutalement, en respectant la vitesse de 50 km/h. Vérifi er, dans tous les
cas, le contenu du « Mode d’emploi et d’entretien » du véhicule et se
conformer aux instructions qui y fi gurent. S’assurer que la dimension des
pneus du véhicule correspond a I'une des dimensions indiquées sur la
valise.ll est vivement recommandé d’essayer de monter les chaines chez
soi avant de se mettre en voyage. Pour les pneumatiques larges et les
véhicules dont I'espace entre la roue et les organes mécaniques est tres
réduit, il est fortement conseillé de vérifier la “Notice d’entretien” du véhicule.
Pour une conservation optimale des chaines, veuillez les laver
soigneusement avec de I'eau chaude afin d’éter tout dépdt de sel et les
protéger contre la corrosion, puis essuyez-les avant de les remettre dans
leur emballage.

| AVVERTENZE E CONSIGLI D’'USO

Gentile cliente,

Ci complimentiamo con lei per 'ottima scelta e la ringraziamo per la
preferenza accordataci. Ci permettiamo di ricordarle che abbiamo fatto
tutto quanto possibile per rendere le nostre catene sicure e facili da
montare.Tutti i materiali utilizzati sono di altissima qualita, le confezioni e
i particolari plastificati sono realizzati con prodotti atossici e rispettano tutte
le normative europee in vigore.Si ricorda comunque che le catene sono
un mezzo di emergenza, che permettono di utilizzare il veicolo quando le
strade sono innevate o ghiacciate. Occorre pertanto guidare con la massima
prudenza, evitare accelerazioni o frenate brusche e non superare la velocita
di 50 Km/h.Verificare in ogni caso quanto scritto sul “Libretto uso e
manutenzione” del veicolo e attenersi alle indicazioni su di esso riportate.
Controllare che la misura dei pneumatici del veicolo corrisponda a una
delle misure indicate sulla valigetta. E buona norma provare a montare e
smontare le catene a casa, prima di mettersi in viaggio.

Quando 'usura delle maglie della catena supera il 45% dello spessore, le
catene possono rompersi; se non & possibile ripararle provvisoriamente
con le false maglie in dotazione, smontarle subito per evitare danni al
veicolo. Per una buona conservazione delle catene, si raccomanda, dopo
I'uso, di lavarle accuratamente con acqua calda per rimuovere i depositi
di sale ed evitare la formazione di ossidi, e di asciugarle prima di riporle
nella confezione.

CZ UPOZORNINi A RADY PRO POUZITi

Vazeny zakazniku,

blahopgejeme vam k vynikajicimu vybiru a dikujeme Vam za to, Ze jste se
rozhodl pro nase vyrobky. Dovolujeme si Vam pgipomenout, Ze jsme udilali
maximum pro to, aby byly nade getizy bezpeéné a umozoovaly snadnou
montaz. V8echny pouzité materidly se vyznaéuji mimogadni vysokou
kvalitou a plastové souéastky jsou vyrobeny s pouzitim netoxicky- ch
produktu a za dodrzeni vech platnych evropskych peedpisu. Pgipominame
vsak, Ze getizy jsou nouzovym prosteedkem, ktery slouzi pro pouziti vozidla
na zasnizenych nebo namrzlych silnicich. Proto je teeba pgi jejich pouziti
eidit s maximalni pozornosti, vyhnout se nahlym zrychlenim nebo brzdinim
a nepoekraeovat rychlost 50 km/h. V kazdém pgipadi zkontrolujte, co je
napsano v ,Navodu k pouziti a udrzbi“ vozidla, a postupujte v souladu s
pokyny, které jsou v nim uvedeny. Zkontrolujte, zda velikost pneumatik
vozidla odpovida jedné z velikosti uvedenych na kufaiku.

Kdyz opotoebeni élanku getizu poekroéi 45% jeho tlouslky, mohlo by dojit
k pgetrzeni getizu; neni-li mozné provést jejich opravu s pouzitim élanku
z peislusenstvi, okamziti je odmontuijte, abyste zabranili poskozeni vozidla.
Aby byl zachovan dobry stav getizu, doporuéujeme je po pouziti dukladni
umyt teplou vodou, aby se odstranily zbytky soli a zabranilo se vzniku
oxidu, a peed jejich opitovnym uloZenim do obalu je doporuéujeme osusit

SK UPOZORNENIA A RADY PRE POUZITIE

Vazeny zakaznik,

blahoZelame vam k vynikajucemu vyberu a dakujeme vam za to, Ze ste
sa rozhodol pre nase vyrobky. Dovolujeme si vam pripomenut, Zze sme
urobili vetko, ¢o bolo mozné, aby boli nase retaze bezpecné a umozriovali
jednoduchi montaz. VSetky pouzité materialy sa vyznacuju mimoriadne
vysokou kvalitou a diely z plastov su vyrobené z netoxickych materiélov,
s dodrzanim v8etkych platnych eurépskych predpisov. Pripominame
vsak, Ze retaze su nidzovym prostriedkom, slUziacim pre pouZitie vozidla
na zasnezenych alebo zamrznutych cestach. Preto je potrebné po ich
nasadeni riadit vozidlo s maximalnou pozornostou, vyhnut sa nahlym
zrychleniam alebo brzdeniam a neprekracovat rychlost 50 km/h.V kazdom
pripade skontrolujte, €o je napisané v ,,Navode na pouZzitie a udrzbu*
vozidla a postupuijte v stlade s pokynmi, ktoré st v iom uvedené.
Skontrolujte, ¢i velkost pneumatik vozidla odpoveda jednej z velkosti
uvedenych na kufriku. Odportca sa vyskusat si montaz a demontéz
retazi eSte pred zahajenim cesty.

Ked' opotrebovanie ¢lankov retaze prekroc¢i 45% ich hrubky, mohlo by
dojst k pretrhnutiu retazi; ak nie je mozné opravit ich pouzitim ¢lankov
z prislu$enstva, okamzite ich odmontujte, aby ste zabranili po$kodeniu
vozidla. Pre zachovanie dobrého stavu retazi sa odportc¢a po pouziti ich
dokladne umyt teplou vodou, aby sa odstranili zvysky soli a zabranilo sa
oxidécii, a pred ich opatovnym uloZzenim do obalu je potrebné ich osusit.
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HR UPUTA | PREPORUKA ZA UPORABU

Postovani

Zahvaljujemo $to ste izabrali nase lance za snijeg i €estitamo na pametnom
izboru. Ueinili smo sve da lanci budu sigurni i lagani za koristenje. Materijali
od kojih su izradeni vrhunske su kvalitete, pakiranje i obojeni dijelovi su
proizvedeni od netoksiénih materijala koji su u suglasju sa svim europskim
propisima. Lanci za snijeg su pomoaeno sredstvo koje omoguseava da se
kreaeete po putevima prekrivenim snijegom ili ledom. Morate voziti oprezno,
izbjegavati nagla ubrzanja i nikad ne voziti iznad 50 km/h dok koristite
lance za snijeg.

Uvijek provjerite $to piSe u uputama za koristenje vaseg vozila i pratite
navedene upute.

Provjerite da li dimenzije guma odgovaraju onima koje su navedene na
pakiranju.

Prije nego $to ih morate koristiti u nepovoljnim uvjetima voznje bilo bi
dobro da ih poku$ate staviti i skinuti kod kusee. Za vozila s ogranieenim
prostorom izmedu guma i blatobrana i drugih mehaniékih dijelova ,
preporueujemo da se u uputi za koristenje vozila provjeri da li je
preporueena upotreba lanaca za snijeg.

Lanac se moze slomiti ako je istroSen vise od 45%. Ako se ne moze
popraviti sa rezervnim kolutima koji su u pakiranju, skinite lanac da sprijeéite
osteaeivanje vozila. Da bi lanac bio u dobrom stanju preporueujemo
eiSzeenje u toploj vodi kako biste uklonili naslage soli i sprijezeili stvaranje
oksida. Osusite ih prije nego $to ih spremite u pakiranje.

RS UPUTSTVA | PREPORUKE ZA PRAVILNO KORIS/EENJE
Postovani Korisniee,

Zahvaljujemo na poverenju koje ste nam ukazali kupovinom nasih lanaca
za sneg. Nastojali smo da ovi lanci za sneg budu jednostavni i bezbedni
za kori§aeenje. Svi upotrebljevni materijali u toku proizvodnje su od najbolieg
kvaliteta. Pakovanje i farbani delovi nisu toksiéni i podlezu Evropskim
normama.

Podsezeamo vas da se lanci za sneg koriste samo na sneznim, ledenim
putevima.Voznja mora da bude oprezna, bez naglih koéenja i treba
izbegavati veaeu brzinu od 50 km na éas. Pre upotrebe uvek proveriti i
slediti uputstva data u priruéniku vozila za upotrebu.

Proverite pre upotrebe da li su dimenzije vasih pneumatika identiéne sa
navedenima na kutiji proizvoda.

Preporuéujemo da pre planiranog putovanja, kueei probate montazu i
demontazu lanaca za sneg na vasem vozilu. Za vozila kod kojih je mesto
ograniéeno izmedu pneumatika i blatobrana, u svakom sluéaju pre upotrebe
proeitati uputstvo za upotrebu i proveriti tehniéku tabelu datu u katalogu
proizvodaéa.

Ako je oStezeenije lanca vise od 45% velika je verovatnozea da eee dozei
do pucanja istih. U sluéaju da ni pomoeaeu Seta za Popravku niste u stanju
da popravite lanac, skinite ih sa pneumatika da izbegnete moguaea
ostezeenja vaseg vozila.

Da vasi lanci za sneg dugo traju, posle svakog koriSaeenja ih operite
mlakom vodom i osusite pre vrazeanja u kutiju.

E ADVERTENCIAS Y CONSEJOS PARA EL USO

Amable Cliente,

Le felicitamos por su eleccién y le agradecemos su confianza. Nos
permitimos recordarle que hemos hecho todo lo posible para ofrecerle
una cadena segura y facil de montar. Todos los materiales utilizados son
de altisima calidad, el maletin y las piezas plastificadas han sido realizados
con materiales “no toxicos” respetando todas las nor-mativas
medioambientales Europeas en vigor. Le recordamos que la cadena es
un accesorio de emergencia que permite la utilizacién del vehiculo cuando
las carreteras presentan nieve o hielo. En estas circunstancias es necesario
conducir con la maxima prudencia, evitando frenadas 6 aceleraciones
bruscas y no superar los 50 km/h. En todo caso consultar lo que se ha
indicado en el “Manual de uso y mantenimiento” del vehiculo y observar
las indicaciones que se encuentran en el mismo. Controlar que la medida
de los neumaticos del vehiculo corresponda a una de las medidas indicadas
en el maletin. Es buena norma intentar montar y desmontar las cadenas
en casa, antes de viajar.

Cuando el desgaste supera el 45%, la cadena se puede romper, si no se
procede a repararla provisionalmente con los eslabones abiertos que
acompafan a la cadena (para casos de emergencia), de no ser posible
dicha reparacion provisional, se recomienda desmontarla para evitar dafios
al vehiculo. Para una buena conservacion de las cadenas se recomienda,
después del uso, lavarlas cuidadosamente con agua caliente para remover
los depositos de sal y evitar la formacion de 6xidos, y secarlas antes de
re

NL WAARSCHUWINGEN EN ADVIES VOOR HET GEBRUIK
Geachte cliént,

Wij danken u voor uw keuze voor onze sneeuwkettingen en wij wensen u
veel plezier toe met deze aanschaf. Wij hebben alles in het werk gesteld
om een gemakkelijke en veilige ketting te maken. Alle materialen zijn van
de hoogste kwaliteit, de verpakking en de gekleurde onderdelen zijn
geproduceerd met niet- giftige materialen conform de Europese richtlijnen.
Wij willen u erop wijzen dat een sneeuwketting een noodhulp is die gebruikt
moet worden indien de wegen zijn bedekt met sneeuw of ijs. Rij voorzichtig,
vermijd abrupt remmen of snel optrekken. Tijdens het rijden met
sneeuwkettingen mag uw snelheid niet boven de 50 km/uur komen.
Controleer altijd wat er op de “Gebruiks- en onderhoudshandleiding” van
het voertuig staat en volg de aanwijzingen daarvan op. Controleer of de
bandenmaat van het voertuig overeenkomt met één van de maten die op
het koffertje staan.Het verdient aanbeveling de kettingen als proef eerst
thuis te monteren en te demonteren, voordat u op weg gaat.

Indien de slijtage meer dan 45% bedraagt bestaat gevaar op kettingbreuk,
waardoor eventuele schade aan uw auto kan ontstaan. Indien het niet
mogelijk is om een tijdelijke reparatie uit te voeren met de bijgeleverde
reparatieschakel dient u de ketting onmiddellijk te verwijderen om schade
aan uw auto te voorkomen. Voor een goed onderhoud van de kettingen
raden we aan om de zoutresten na het gebruik goed weg te spoelen met
warm water om roestvorming te voorkomen. Droog de kettingen goed af
voordat u ze weer in de verpakking doet.

BG CbBLBETU U MPEMOPBKMU 3A YIOTPEBA
YBaXkaemun KNMeHTH,

MosapaBaBame Bu 3a oTMyHUA n3bop 1 6narogapvm, 4e NpeanoveToxTe
Hac. MNo3BonABamMe cu Aa BM HAMOMHUM, Y€ CMe HanpaBuin BCUYKO
Bb3MOXHO HawwmTe BUpUrn Aa 6baaT CUrypHU U NECHU 3a
MOHTUpaHe.Bcuykm n3nona3saHy maTepuanm ca ¢ MHOrO BUCOKO Ka4ecTBo,
onakoBKara v feTannute ¢ nnacTMacoBO MOKPUTME ca U3paboTeHn oT
HETOKCWMYHM MPOAYKTU U CbOTBETCTBAT Ha BCUYKM AelCTBaLM
eBponencky HopmaTmeu. HanomHAMe Bce nak, Ye BepuruTe ce 1anonssat
B CMELUHM Cnyyaun, NO3BONABaWKM Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO Aa Ce ABUXMU
Mo 3aCHEeXeHN Unn 3aneneHn nbTuwa. ETo 3awo npy ynpaenexue e
HeobxoaMmMa MakcumarnHa npeanasnuBocT, Aa ce U3bArea pAasko
YCKOpABaHe Unu cnpaxe, Aa He ce HaaBuwaea ckopocTTa 50 km/4. Mpu
BCWYKM Crnyyan npoyeTteTe ,,PbKOBOACTBOTO 30 ynoTpeba 1 noaapbxika”’
Ha NpPeBO3HOTO CPEACTBO U Ce NpUAbPKaWTE KbM yKasaHuATa
Mmy.lpoBepeTe fanu pa3aMepbT Ha 'YMUTE Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO
0TroBaps Ha eavH OT pasMepuTe, MOCoYeHU BbpXy KydapyeTo.[Jobpe
61 61no pa ce onuTaTe Aa MOHTMpATE U pa3MOHTUpaTe Bepurinte npobHo,
npeav aa npeanpuemeTe NbTyBaHe.

KoraTo 3BeHaTa Ha BepuraTta ca usHoceHu Hag 45 % ot gebenvHata,
MMa OMacHOCT OT CKBCBAHE; ako He € Bb3MOXHO Aia Ce 3aMEHAT BPEMEHHO
C pe3epBHM 3BEHA OT KOMMIEKTA, Pa3MOHTMpalnTe M BegHara, 3a na
n3berHeTe LWeTN Ha NPEBO3HOTO CPeACTBO. 3a nogapbxka B 4o6po
CbCTOAHUE, Ce MpenopbYBa cres ynotpeba Bepurute aa ce u3mMmat
nobpe c Tonna Boaa, 3a Aa ce n3berHe 3acbxsaHe Ha Comn U pbXAsacBaHe,
[a ce noacywar n npubepaTt B onakoBkara.

RU nPEAYNPEXAEHWA U PEKOMEHOALIMN MO
AKCMNYATALUN

YBaXkaeMblil KIMEHT,

Mo3apaensaem Bac ¢ OTN4HbIM BbIBOPOM 1 Hriarofapum 3a npeanoyTeHue,
oKasaHHoe Hallen npoaykumu. MNo3BonbTe HAMOMHUTb, YTO Mbl CAeNanu
BCE BO3MOXHOE A/1A MaKCUManbHON HAAEXKHOCTM HaLUMX Lenen u
obneryeHna nx MOHTaxka. [nAa n3rotToBneHna NPUMEHAIOTCA TOSNbKO
mMaTepuasbl BbiCOYaLLEro Ka4ecTBa, NacTMKoBasa ynakoBka 1 aetanv
BbINOJTHEHbI U3 HETOKCUYHOTO NacTuka 1 0TBeYaloT BceM TpeboBaHUAM
[EeNCTBYOLWMX €BPOMNENCKUX HOPMATMBOB. HanoMmHaem Takxxe, 4To
Lienu NpoTUBOCKONbXEHWA ABNATCA aBapuiiHbIM CPeACTBOM, KOTOPOe
No3BONAET NOMb30BaTbCA aBTOMOBUIEM HA 3aCHEXXEHHbIX UMK
obneneHeBLUNX foporax. B cBA3W ¢ 3TMM crnefyeT BECTU MaLUMHY C
MaKCKMasibHOM OCTOPOXHOCTbIO, M36eran pe3koro yCKOpPeHua unm
TOPMOXEHMA 1 He NpeBbIwanA ckopocTu 50 km/4ac. B niobom cnyvae
pekoMeHAyeTCA CBEPUTLCA C PEKOMeHAaumAMK B «PykoBoACTBE Mo
akcnnyatauum n o6Ccny>XK1BaHWio» Ha cam aBTOMOGWIb U NPUAEPKNBATLCA
OaHHbIX B HEM yKa3aHui.

[poBepUTb, YTO pasmep LUMH BXOAUT B NepeyeHb pa3MepoB, yKasdaHHbIX
Ha doyTnApe uenei. Mbl coBeTyem Takke nonpoboBaTb NPOBECTU MOHTaX
N OEMOHTaX Lienen aoma, Ao TOro, Kak OTnpaBUTbCA B NMOE3AKY.
Korpa n3Hoc 3BeHbeB Lienu npeBbiaeT 45% TOMWMHBI, Lenu MoryT
nopBaTbCA; eCN HEBO3MOXHO HEMEAEHHO MOYNHUTL UX C MOMOLLBIO
BCMomoraTesibHbIX 3BEHbEB U3 KOMMIEKTa, TO HEOBXOANMO cpasy xe
CHATb Lienu Bo nsbexxaHne nospexaeHuii asTomobuna. [ina xopoLuen
COXPaHHOCTM LieNein peKoMeHyeTcA Nocne 1cnosib3oBaHnaA TwaTesibHO
NPOMbITb MX FOPAYEN BOAOW ANA yaaneHna HaneTa conm 1 Bo usbexxaHue
06pa3oBaHVA OKUCIIOB, 3aTEM HACyX0 BbITEPETb UX U YNOXUTb Ha
XpaHeHwue B yTnap.
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HU FIGYELMEZTETES ES HASZNALATI JAVASLATOK

Kedves Vevd,

Gratulalunk a valasztasahoz és kdszonjik, hogy ter-mékiink nyerte meg
tetszését. Szeretnénk hangsulyozni, hogy mindent megtettiink azért, hogy
hélancunkat kénnyen és biztonsagosan felszerelhesse. Minden a gyartashoz
felhasznélt anyag a legjobb mindségu, a csomagoléanyag és a muanyaggal
bevont részek nem toxikusak és megfelelnek az Eurdpai Kézdsség
érvényben levo szabalyainak. Emlékeztetjiik arra, hogy a hélanc
szikséghelyzetben, havas jeges uton teszi lehetdve az autézast. Rendkivll
figyelmes vezetést igényel, hirtelen fékezések és gyorsitasok kerlilendok,
az 50 km/h sebesség tullépése nem ajanlott. Minden esetben ellendrizze,
hogy mit ir a gépkocsi ,hasznalati és karbantartasi kézikényve”, és tartsa
be az abban leirtakat.Ellendrizze, hogy a gépkocsi abroncsainak mérete
megfelel-e a hordozétaskan feltiintetett abroncsméretnek.Utazas elott
ajanlatos otthon kiprobailni a lanc fel és leszerelését.

Ha az elhasznaltsag meghaladja az 45%-ot és a mellékelt
javitélancszemekkel nem sikeril idélegesen megjavitani, ugy a hélanc
elszakadhat, ezért azonnal elkell tavolitani a kerékrdl, elkerllendd, hogy
kart tegyen a gépkocsiban. A lancok jé allapotat ugy orizheti meg, ha
hasznalat utén a solerakédasok eltavolitasa és a lancok oxidalédasanak
megakadalyozasa érdekében meleg vizzel alaposan atmossa, majd mielott
eltenné, megszaritja ket.

PL INSTRUKCJA MONTA™U | UYTKOWANIA

Szanowny nabywco,

dziekujemy za wybranie naszych tancuchéw $niegowych gratujac
réwnoczes$nie trafnej decyzji. Zapewniamy, ze doktadamy wszelkich
staran aby nasze fancuchy byty bezpieczne i tatwe w uzyciu. W procesie
produkcji wykorzystujemy jedynie materiaty najwyzszej jakosci, opakowania
i czedci malowane wykonywane sg z materiatéw nietoksycznych zgodnie
z europejskimi normami.

Przypominamy, ze taricuchy moga by¢ uzyte wytacznie w przypadku,
gdy droga po ktorej bedziemy jecha¢ pokryta jest $niegiem lub lodem,
zawsze montujac je na kota napedowe. Przed instalacja facuchéw nalezy
bezwzglednie sprawdzi¢, czy rozmiar opon auta zgodny jest z rozmiarem
podanym na opakowaniu. Nalezy réwniez sprawdzi¢ czy instrukcja obstugi
samochodu nie zawiera ograniczen w stosowaniu tancuchéw badz wrecz
wyklucza mozliwos$¢ ich stosowania i bezwzglednie stosowac sie do tych
zalecen. Przed planowanym wyjazdem warto przeéwiczy¢ montaz
tancucha w garazu. Utatwi to pozniejszg instalacje w trudniejszych
warunkach drogowych.

Podczas jazdy z zatozonymi tancuchami nalezy zachowa¢ szczegdlng
ostrozno$¢, unika¢ gwattownego przyspieszania i hamowania i nigdy nie
przekraczaé¢ predkosci 50km/h.

UWAGA! Gdy stopien zuzycia ogniw tanicucha przekroczy 45% moze on
ulec zerwaniu. Jezeli nie jest mozliwe dorazne wykonie naprawy przy
pomocy ogniw zapasowych nalezy natychmiast zdja¢ taricuch, aby
unikna¢ jego ewentualnego zerwania i uszkodzenia auta.

Aby utrzymac taricuch w dobrym stanie nalezy po kazdym uzyciu doktadnie
umy¢ go goracg wodg, usuwajgc osady soli i zapobiegajac w ten sposob
utlenianiu sie powierzchni ogniw i innych elementéw metalowych, nastepnie
doktadnie osuszy¢ i wiozy¢ do pudetka.

SLO NAVODILA IN NASVETI ZA UPORABO

Spostovani kupec,

zahvaljujemo se vam, za izbiro nasih sneznih verig in

eestitamo vasi modri odloeitvi. Zagotavljamo vam, da so nase snezne
verige varne in enostavne za uporabo. Vsi uporabljeni materiali so najboljse
kvalitete, barvni deli pa so izdelani iz nestrupenih materialov, v skladu z
evropsko zakonodajo. Snezne verige so le pripomoéek v sili, zato jih
uporabljate samo na zasnezenih ali pole-denelih cestah. Izogibajte se
naglemu pospesevaniju ali zaviranju in ne prekoragite hitrosti 50 km/h.
Vsekakor preverite vsebino navodil proizvajalca vasega vozila in se ravnajte
po njih. Preverite, ali mera pnevmatik vozila ustreza eni od mer, ki so
oznaéene na koveku. Priporoéamo vam, da snezne verige poiskusite
montirati in demontirati doma, preden se odpravite na pot.

V kolikor je obraba sneznih verig veéja od 45%, se snezne verige lahko
strgajo. V primeru, da jih ne uspete zaéasno popraviti s prilozenimi eleni,
jih nemudoma snemite s pnevmatik, ker lahko v nasprotnem primeru
povzroeijo §kodo na vozilu. Da vam bodo snezne verige dolgo in varno
sluzile, jih po uporabi skrbno sperite s toplo vodo in odstranite vse ostanke
soli, saj s tem prepreéite tvorbo Skodljivih oksidov. Snezne verige pred
shranjevanjem vedno dobro posusite.

MK YNATCTBA U NMPEMNOPAKMU 3A YIOTPEBA

MounTyBaH KOPUCHUKY,

Bwv 6narogapvme LWTO M n3bpasTe HalmTe NnaHum 3a rymmn n Bu yectutave
Ha MyapuoT nsbop. Hue ctopmBme cé 3a Aa rm Hanpasume OBME NaHLUm
necHu n 6e3benHu 3a ynotpeba. Cute matepujanu ce co HajBUCOK
KBanuTeT,

a ambanaxata 1 060eHVTe OeNnoBy ce NPOU3BEAEHN Of HETOKCUYHU
mMarepujanu LWTOo ce BO COrMacHOCT CO CUTE EBPONCKM

perynatusu. Be monume 3anameTeTe aeka naHumTe 3a rymu ce npegMmet
LUTO C& KOPWCTU BO BOHPEeAHa COCToj6a U 0BO3MOXYBa KOPUCTEHE Ha
aBTOMOOWIOT

Kora naruvwiTara ce NnokpveHu co cHer unu mpaa. Mopate ga BosuTte
BHUMATESNHO, fa n3berHysarte HeHaaejHN 3abp3yBarba

WNN HEHaAlejHW 3acTaHyBara, U HUKOorall Aa He Bo3uTe co 6p3unHa koja
HaaMuHyBa 50 KM/Y.

Cekorall NpoBepyBajTe WTO NuLlyBa BO ,[1pypaqyHmKoOT 3a OAAPXKYyBaHe
n ynotpeba“ Ha aBTOMOBUNOT 1 cnepeTe rm ynaTcTeara Bo Hero.
MpoBepeTe AVMEH3UUTE Ha rymarta Ha aBToMObuUnoT Aa buaaTt cooaBeTHU
Ha AVMEeH3MnTe 03Ha4YeHn Ha nakyBameTo. [lo6po e aa ce obupete ga
' cTaBuTE M Aa r'm u3BaamTe naHuMTe AomMa, Nped Aa 3aMUHeTe Hekaae.
3a aBTOMO6UIM CO MHOTY OrpaHnyeH NpPocTop Nomery rymara u
Kapocepujata unu MexaHnydkuTe genosu, Bu npenopadvysame
BHMMATESIHO Aa ro pasrfiefare NpMpaYyHnKoT 3a OAApXKyBarbe Ha
aBTOMOOMNOT 3a Ja BUAWTE Janv MOXETe Aa KOPUCTUTE NaHuu.
JlaHeUoT MOXe Aa ce CKUHE AOKONKY e n3abeH noseke of 45%. [okonky
He MOXeTe Aa HanpaBuTe npvBpemMeHa

nonpaska co JafeHUTe anku 3a rnorpaeka, BefHall OTCTPaHeTe ro
naHeuLoT 3a Aa usberHete owTeTyBame Ha aBTOMOOMIOT.

3a ga rv 3avyBate naHumTe Bo fobpa coctojba, npenopavysame
BHUMATESIHO Aa I'v YUCTUTE BO Xellka Boja 3a Aa M oTcTpaHuTe
Hacnarute oA comn u Aa cnpeynTe co3gaBare OKCUAK, U aa rm ucylumTe
npea na rv BpaTuTe BO HMBHATa KyTuja.

GR nPOEIAOMOIHZEIZ KAl SYMBOYAEZ XPHZEQS

AyarmT€ TeAdTn,

Ba BéAape va o0ag ouyxapoUe yia TNV eEALPETLKY €TIIAOYY 0ag Katl
VA 0aG EUXAPLOTHOOULE YIa TNV TIPOTIUNON 0ag oTa npoidvTa pag.
2ag dwaBePalwvoupe OTL €Xoupe KAvel To KAAUTEPO duvaTo yla va
KAVOUE TIG AVTIOALOONTIKEG aAUGIdEG pag olyoupeg Kal eUKOAEQ
oTnV Xprion Toug. Ta UAIKA TTou Xpnotornorifnkayv eivat 0Aa avmtatng
MoLdTNTAG, EVM® Ol CUCKEUAGIEG KAl TA TIAAOTLKOTIONUEVA UEPT TOUG
€XOUV Tpaypatornoin0ei pe un To§ikd UAIKA Kal oUpdwva pe OAoug
TOUG OXETIKOUG eUpwMaikoUg dlakavoviopoUgs. Zag utevBupifoupe
eTtiong OTL oL avTIOALOONTIKEG aAuoideq eival olvepya EKTAKTNG
avAaykng mou oag BonBave va XPNOLUOTIOLEITE TO AUTOKIVNTO 0ag
akoépa kat étav ot dpdpol eival XIoVIoPEVOL 1) TIAYWHEVOL.

Z& TETOLEG TEPUMTWOELG TIPETIEL VA 0dNYEITE PE TNV HEYLOTN duvaTth
mpoooxr, anodpelyovtag andToueg eruTaxUvoelg 1 pevapiopara,
Kal og Kapia mepintwuon va unv Eenepvdare 1o 6plo TaxutnTag Twv
50 xp/wpa v wpea. Ma neplocdtepeg MANpodopieg eAEyETe TO
“BiBAio ocuvTtrpnong Kat xpriong” Tou oXrHaTog 0ag Kat akohoubriote
ToTA TIG 0dnYieq mou avaypddovtal oe autod. BeBalwbeite mavrote
OTL TO H€YEBOG TWV EAACTIKWOV TOU AUTOKLVITOU OAG AVTIOTOLXEL OE
éva and ta PeyEdn nmou avaypddovral oTNV cuoKeuaoia. Zag
mpoteivouple va doKipdoeTe va BAAeTe Kal va BYAAETE TIG aAUCidEQ
O0TA EAAOTIKA TOU OXIATOG 00G, OTO OTITL 0AG KAL TIPLV VA EEKIVIOETE
Kdroto Ta&idt.

Ze nepintwon 1ou n $Bopd Twv Kpikwv NG aAuacidag Eemepvdel To
45% TOU OALKOU TIAXOUG TOUG, UTIApXEL AuENpEVOG kivduvog Bpalong
Toug. Edv dev eival duvatn n MpoowpLvr] AvTIKATAoTAor TOUG e
TOug Mapexopevoug Bondntikolg Kpikoug, BydATte Tnv akucida yia
va arno¢puyete mBaveg INUIEG 0To OXNUA 0ag. Ma Tnv KaAlTepn
ouVvVTNPNON TOUg, KaBapioTe MPOCEKTIKA HE XALlapd vePO TIQ
AVTIOALOONTIKEG 0aGg aAucoideg petd and kabe Toug Xprion, yla va
adalpéoete mOavA UTIOAEIHATA AAATOG Kal va anopUyeTe TNV
Snuloupyia oEedWOEWGS, VA 004G CUMBOUAEUOUNE VA TIG OTEYVWOOETE
TpLV va TIq puAd&eTe 0Tn ouokeuacia Toug.
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TR TALYMATLAR VE KULLANIM ONERYLERY

Sayyn Mupterimiz,

Lastik zincirlerimizi tercih ettidiniz icin tepekklr eder, akylly segiminizden
dolayy tebrik ederiz. Bu zincirlerin kullanymynyn kolay ve giivenli olmasy
icin elimizden gelen tim ¢abayy gosterdik. Tim malzemeler en ylksek
kalitededir ve ambalaj ve renkli parcalar tim Avrupa dizenlemelerine uyan
zehirleyici olmayan malzemelerden Uretilmektedir. Lastik zincirlerinin, yollar
kar veya buzla kaplyyken aracy kullanmayan imkan tanyyan acil durum
6deleri oldudunu lttfen unutmayyn. Dikkatli sirmeli, ani hyzlanma veya
ani duruplardan kagynmaly ve asla saatte 50 km hyzy apmamalysynyz.
Daima araba “Bakym ve kullanym kylavuzu” talimatlaryny uygulayyn.
Araba lastidi boyutunun, kutuda belirtilen élctlerden birine uygun olup
olmadydyny kontrol edin.

Bir yere glitmeden 6nce evde zincirleri takmayy ve gykarmayy denemek
iyi bir fikir olacaktyr.

Lastik ile kaporta veya mekanik parcalar arasyndaki alanyn ¢ok synyrly
oldudu araglar icin, zincirlerin kullanylyp kullanylamayacadyny gérmek igin
araba bakym kitapcydy dikkatlice okunmalydyr.

Zincir %45'den fazla apynmypsa kopabilir. Sadlanan tamir halkalaryyla
gecici tamir yapylamyyorsa, arabanyn hasar gérmesini 6nlemek icin zinciri
hemen sékin.

Zincirleri iyi durumda tutmak igin, sycak suda dikkatlice temizleyerek tuz
kalyntylaryny temizlemenizi, oksit olupumunu énlemenizi ve dediptirmeden
6nce kutularynda kurutmanyzy éneririz.

RO IINSTRUCTIUNI S| RECOMANDARI DE UTILI ZARE

Stimati clienti,

Va multumim ca ati ales lanturile antiderapante din gama noastra de
produse si va felicitdm pentru alegerea inteleapta. Fiecare efort depus
de catre noi a fost pentru a conferi acestor lanturi usurinta si siguranta
in folosire. Toate materialele folosite sunt de cea mai buna calitate,
ambalajul si partile colorate fiind confectionate din materiale netoxice,
in conformitate cu reglementérile europene in vigoare. Va reamintim ca
lanturile antiderapante sunt componente necesare in situatii de urgenta,
permitand rularea autovehiculului cand drumurile sunt acoperite de
zapada sau gheata. Trebuie sa conduceti cu atentie, sa evitati accelerarea
sau franarea brusca, si niciodata sa nu depasiti 50 km/h. Verificati
intotdeauna “Cartea tehnicd a masinii “ si urmati instructiunile intocmai.
Verificati daca dimensiunile anvelopei coincid cu cele inserate pe ambalajul
lanturilor. Este indicat sa montati si s& demontati lanturile acasa, inainte
de a pleca la drum. Pentru autovehicule cu spatiu limitat intre pneu si
caroserie/parti mecanice, va recomandam sa cititi cu atentie instructiunile
si indicatiile din “Cartea tehnica a masinii” pentru a verifica daca se pot
folosi lanturi antiderapante.

Lantul poate ceda prin rupere daca este uzat intr-o proportie mai mare
de 45%.

in cazul in care nu poate fi reparat provizoriu prin folosirea leg&turilor
ajutatoare, atunci se recomanda indepartarea totala a acestuia pentru
a nu provoca avarii masinii. Pentru mentinerea lanturilor intr-o stare buna,
va recomandam sa le curatati cu grija in apa calda, pentru a indeparta
depozitele de sare si pentru a preveni formarea oxizilor. Dupa curatare,
lanturile se usuca si se aseaza in cutie.

S RAD OCH REKOMMENDATIONER FOR ANVANDNING

Till véra kunder

Tack for att du valt var produkt. Vi ar glada att kunna rakna dig bland vara
kunder. Vara snokedjor ar sékra och latta att montera. Allt material som
anvants ar av hogsta kvalitet, férpackningarna och de plastdverdragna
detaljerna ér tillverkade av material som inte &r giftigt och som
6verensstammer med alla géllande europeiska normer. Kom ihag att
kedjorna endast ska anvéndas nér det &r nédvandigt. Tack vare dem kan
fordonet anvéndas nar végarna ar snd eller isbelagda. Man maste i dessa
situationer vara ytterst forsiktig, undvika plotsliga accelerationer eller
inbromsningar och inte kéra fortare &n 50 km/tim. Kontrollera alltid vad
som star i fordonets "Instruktions- och servicebok” och félj de anvisningar
som finns dar. Kontrollera att matten pa fordonets dack motsvarar nagot
av de matt som

finns angivna pa forvaringsladan. Vi rekommenderar att prova att montera
pé och av kedjorna hemma, innan du ger dig ut pa vagen.

Nér slitaget pa kedjans lankar ar mer an 45% av tjockleken kan kedjorna
ga sonder, om det inte gar att reparera dem provisoriskt med de medfdljande
reservlankarna, ska kedjorna genast monteras av for att undvika skador
pa fordonet. For att kedjorna ska halla lange rekommenderar vi att tvatta
dem noga med varmt vatten efter anvandningen fér att avliagsna
saltavlagringar och for att undvika att det bildas rost, och sedan torka dem
innan de laggs tillbaka i férpackningen.

DK ADVARSLER OG GODE RAD VED BRUG

Keere kunde,

Vi gnsker Dem tillykke med kobet og takker Dem for at have valg vores
produkt. Vi vil gerne gere opmaerksom pa, at vi har gjort alt for at gere
vores kaeder sikre og nemme at montere. Alle de anvendte materialer er
af hojeste kvalitet, og emballage og plastdele er udfert ved brug af ikke-
giftige produkter, der opfylder alle krav i de gaeldende EU-direktiver.Vi vil
dog gerne understrege, at keederne kun er beregnet til brug i nedstilfaelde,
sa man kan anvende kgretgijet, hvis vejene er deekket med sne eller is.
Man skal derfor altid udvise stor forsigtighed under kersel. Undga pludselige
accelerationer eller bratte opbremsninger, og ker ikke over 50 km/t.Laes
altid “brugs- og vedligeholdelseshandbogen” il keretgijet, og folg
anvisningerne heri. Kontroller, at keretojets deeksterrelse svarer til méalene
angivet pa kassen.Det er en god idé at prove forst at montere og afmontere
kaederne derhjemme, inden man tager af sted.

Hvis kaedeleddene er slidt mere end 45 % ned i tykkelse, kan de ga i
stykker. Hvis det ikke er muligt at reparere dem midlertidigt med de
medfelgende reparationsled, skal man afmontere dem med det samme
for at undga at beskadige keretgjet. For at holde kaederne i bedst mulig
stand, anbefales det at man efter brug renger dem omhyggeligt med varmt
vand for at fierne eventuelle rester af vejsalt og undga dannelse af oxider,
samt torre dem, inden de pakkes ned igen.

N MERKNADER OG BRUKERVEILEDNINGS

Kjeere kunde,

Vi gratulerer med & ha gjort et utmerket valg og vi takker samtidig for tilliten.
Vitillater oss @ minne om at vi har gjort alt hva vi kan for at kjettingene skal
veere sikre og enkle & montere. Alt materiale som er benyttet er av hoyeste
kvalitet. Forpakningene og plastdetaljene er laget av ikke giftige produkter
og respekterer de gjeldende europeiske normene. Det minnes om at
kjettingene er ment for & brukes i nadsituasjon. De gjer det mulig & kjere
bilen selv nar veiene er dekket av sng og is. Det er derfor sveert viktig &
kjore forsiktig, unnga bré akselerering eller bremsing og ikke overgé en
hastighet pa 50 Km/t. Sjekk uansett hva som star skrevet i bilens “Bruks
- og vedlikeholdsmanual” og felg dens rad. Kontroller at bilens hjuldimensjon
korr- esponderer med en av dimensjonene som star skrevet pa kofferten.
For man drar ut pa tur er det en god regel a utfere prevemontering og
demontering av kjettingene hjemme.

Nar kjettingens leddslitasje overgar 45% av tykkelsen kan kjettingene ryke;
hvis det ikke er mulig & reparere den ved a bruke de ekstra leddene som
herer med, skal kjettingen demonteres umiddelbart for & unnga skader pa
bilen. For en god oppbevaring av kjettingene ber de vaskes i varmt vann
etter bruk. Dette gjeres for & fierne saltrester og unnga rustskader. Deretter
skal de torkes godt for de legges ned i kofferten igjen.

FIN KAYTTOOHJEET

Hyva asiakas,

onnittelemme sinua erinomaisesta valinnastasi ja kiitamme, etta valitsit
tuotteemme. Olemme tehneet kaikkemme, jotta ketjumme olisivat turvalliset
kayttaa ja helppo asentaa.Kaikki kaytetyt materiaalit ovat korkealaatuisia.
Pakkaukset ja muovilla paallystetyt osat on valmistettu myrkyttémista
tuotteista voimassa olevien eurooppalaisten normien mukaisesti. On
kuitenkin muistettava, etta lumiketjut ovat varuste, jota kaytetaan
ajoneuvoissa hététilanteissa lumi- tai jaépeitteisella tielld. Taman vuoksi
on valttdméatonta, etta ajat hyvin varovasti, valtat voimakkaita kiihdytyksia
seka jarrutuksia, etka aja yli 50 km/h.Tutustu kuitenkin ajoneuvon ohjekirjassa
annettuihin ohjeisiin ja noudata niité. Tarkista, ett& ajoneuvosi rengaskoko
vastaa yhta pakkaukseen merkittya kokoa. Lumiketjujen asennusta ja
purkua suositellaan harjoiteltavaksi kotona ennen matkaan lahtda.

Jos ketjun silmukoiden paksuus kuluu enemman kuin 45 %, ketjut saattavat
rikkoontua. Jos ketjun valiaikainen korjaus mukana tulevilla korjauslenkeilla
ei ole mahdollista, poista lumiketjut valittdmasti kaytdsté ajoneuvovaurioiden
véalttdmiseksi.Pese ketjut huolellisesti kaytdn jalkeen lampimélla vedella
poistaaksesi suolasaostumat ja ehkaistaksesi oksidin muodostumisen.
Anna lumiketjujen kuivua ennen kuin laitat ne takaisin pakkaukseen.
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EST JUHISED JA SOOVITUSED KASUTAMISEKS

Lugupeetud Klient,

taname, et valisite meie lumeketid ja 6nnitleme teid aruka valiku puhul. Me
oleme teinud kdik, et muuta nende lumekettide kasutamine lihtsaks ja
turvaliseks. K&ik kasutatud materjalid on kérgeima kvaliteediga; pakendid
ja varvitud komponendid on valmistatud mittetoksilistest ainetest, mis
vastavad kdigile Euroopa normatiividele. Palun pidage meeles, et lumeketid
on ette nahtud eriolukordade puhuks, vdoimaldades kasutada soidukit
oludes, kus teed on kaetud lume vdi jadga. Te peate sbitma ettevaatlikult,
véltima &kilist kiirendamist voi pidurdamist ning ei tohi kunagi tletada
soidukiirust 50 km/h.

Tutvuge alati sdiduki hooldus- ja kasutusjuhises toodud teabega ja jargige
seal antud juhtndore.

Kontrollige, kas teie siduki rehvimoot leidub toote pakendil.

Enne lumekettidega s6itma asumist on méistlik need esmalt kodus prooviks
ratastele paigaldada ja eemaldada.

Kui s6idukil on rehvide ja kere voi mehaaniliste komponentide vahel vaga
vaike vahemaa, soovitame pohjalikult tutvuda séiduki hooldusraamatuga
ja vélja selgitada, kas lumekettide kasutamine on voimalik.

Ule 45% kulumuse korral vdivad ketid puruneda. Kui parandamine
kaasasolevate paranduslilidega pole véimalik, eemaldage kett sdiduki
kahjustuste véltimiseks koheselt.

Kettide hoidmiseks heas seisukorras soovitame need enne tagasi karpi
asetamist soolajaakide eemaldamiseks ja oksideerumisprotsessi
takistamiseks hoolikalt sooja veega puhastada ning seejérel kuivatada.

LV  LIETOSANAS INSTRUKCIJAS UN IETEIKUMI

Cienijamais pircgj,

mg¢s pateicamies Jums, ka izv¢lgjaties midsu riepu icdes un apsveicam
JUs ar gudro izvgli. M¢s centamies izgatavot dis ides vienkardas un drodi
lietojamas. Visi materiali ir no augstékas kvalitates, iepakojums un krasotas
detaias ir izgatavotas no netoksiskiem materialiem, kas atbilst visiem
Eiropas noteikumiem. Ladzu, atcerieties, ka riepu icdes ir arkartas gadijuma
aprikojums, kas iauj izmantot

transportlidzekli uz apsnigudiem vai ledainiem ceiiem.

Jums ir jabrauc uzmanigi, izvairoties no pckdoa paétrindjuma vai
pckdoasapstadanas un nekad neparsniedziet atrumu 50 km/h.

Vienmgr parbaudiet, kas ir rakstits automobiia , Tehniskas apkopes un
lietodanas rokasgramata” un ievgrojiet ts instrukcijas.

Parbaudiet, vai automobiia riepu gaisa spiediena raditaji atbilst raditajiem,
kas rakstiti uz iepakojuma.Pirms kaut kur dodaties, b(tu ieteicams vispirms
pamgiinat uzlikt un nodemt icdes savas majas. Transportlidzekiiem ar ioti
magzu atstarpi starp riepu un korpusu vai mehaniskajam detaiam mg¢s
iesakdmparbaudit automobiia tehniskas apkopes rokasgramatu, lai
pérliecinétos, vai dadas i¢des drikst izmantot.

Icde var partrQkt, ja ta ir nodilusi vairak par 45%. Ja nav iespgjams veikt
pagaidu remontu ar sniegtajiem remonta icdes posmiem, nekavgjoties
nooemiet icdi, lai izvairitos no madinas bojajumiem.Lai saglabatu icdes
labéa stavokli, mgs iesakam tas rapigi tirit karsta Gdent, lai nooemtuséals
nogulsnes un noverstu oksidu veidodanos. Pirms uzglabadanas kastg tas
ir janopave.

LT NURODYMAI IR REKOMENDACIJOS DEL NAUDOJIMO

Gerb. kliente,

Sveikiname priémus idmintinga sprendima ir dékojame, kad pasirinkote
mise padange grandines. Mes déjome visas pastangas, kad dios grandinés
bte lengvai ir saugiai naudojamos. Visos medpiagos yra aukdeiausios
kokybés, o pakuoté ir dapytos dalys pagamintos naudojant netoksines
medpiagas, kurios atitinka visus Europos reglamentus. Primename, kad
padang@ grandinés yra ekstremaliais atvejais naudojama priemoné, kuri
teikia galimybae vapiuoti transporto priemone sniegu ar ledu padengtais
keliais. Privalote vapiuoti atsargiai, vengti staigaus pagreitéjimo ar stabdymo
ir niekada nevirdyti 50 km/h.

Visada patikrinkite, kas paradyta jlise automobilio , Techninés priepilros
ir naudojimo vadove®, ir laikykités ten pateikte nurodyme.

Patikrinkite, ar automobilio padangos matmenys sutampa su vienais id
matmeng, nurodyte ant déklo.

Rekomenduojame grandines idbandyti — pried kur nors idvykstant updéti
ir nuimti jas namg salygomis.

Jei transporto priemonéje tarp padangos ir kébulo ar mechaninig dalig yra
labai nedidelis tarpas, rekomenduojame atidpiai perpiGréti automobilio
techninés priepilros knygelee ir patikrinti, ar grandines galima naudoti.
Jei grandiné nusidévi daugiau kaip 45%, ji gali nutrikti. Jei nedstengiate
atlikti laikino remonto su pridétomis atsarginémis grandimis, nedelsdami
padalinkite grandinee, kad idvengtuméte automobilio papeidimg.

Tam, kad grandinig blklé idlikte gera, rekomenduojame jas kruopdeéiai
idvalyti kardtame vandenyje, kad b(te padalintos druske apnados ir
nepradétg formuotis oksidai, ir iddpiovinti pried jas pried sudedant & dépze.
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GB GUARANTEE

Our tire-chains are guaranteed against all manufacturing defects. From
the guarantee are excluded: wrong mounting, excessive speed (over 50
km/h) and too much wear and tear driving on roads free of snow and ice.
Our guarantee covers only the substitution of the defected piece. We shall
not acknowledge damages caused by chains to person and things. We do
not guarantee all chains used on vehicles for which the producer prescribes
limitations or contrary directions. Because of their commitment to an
ongoing program of technical development we reserve the right to make
changes to the specifications shown, at any time.

D GARANTIE

Fur alle Fabrikationsfehler. Von der Garantie ausgeschlossen sind Schéden
infolge falscher Montage, Geschwindigkeitsiiberschreitungen (Uber 50
km/h) und Verschleiss durch fahren auf aperer Strasse. Unsere Garantie
gilt nur fur den Ersatz von dem fehlerhaften Stiick. Fir entstandene
Folgeschéaden wird keine Haftung tibernommen. Bitte Giberprifen Sie, ob
Fahrzeug (Bereifung) vom Hersteller fiir Schneeketten freigegeben ist. Fir
Schéaden durch Nichtbeachtung tibernehmen wir keine Haftung. Die Fotos
und Beschreibungen sind unverbindliche Richtwerte. Wir behalten uns
daher die Mdglichkeit vor, notwendige Anderungen vorzunehmen.

F GARANTIE

Nos chaines a neige sont garanties contre tous défauts de fabrication.
Sont exclus: mauvais montage, vi tesse excessi-ve (outre 50 km/h) et usure
par emploi sur terrains sans neige ou glace. Notre garantie recouvre
uniquement I'échange des piéces défectueuses; dans tous les cas nous
n’indemni-sons pas les dommages matériels ou carporels causés par la
chaine. Nous ne reconnaitrons aucune garantie pour nos chaines a neige
montées sur des types de véhicules dont le carnet de bord comporte des
recommandations spéciales d’équipement. Les photos et les descriptions
ne nous enga-gent pas. Nous nous réservons la faculté d’apporter toutes
les modifications qui seront nécessaires.

| GARANZIA

Le nostre catene da neve sono garantite contro tutti i difetti di fabbricazione.
Sono esclusi dalla garanzia: I'errato montaggio, 'eccessiva velocita (oltre
50 Km/h) e 'usura dovuta all’eccessivo utilizzo su terreni sgombri da neve
o ghiaccio.La garanzia copre esclusivamente la sostituzione del pezzo
difettoso; in ogni caso non si riconosceranno danni a persone o cose
causati dalla catena.Non verra inoltre riconosciuta alcuna garanzia per
tutte le catene da neve usate sui modelli di vetture per cui la casa costruttrice
prescrive limitazioni e/o controindicazioni.Foto e descrizioni non sono
impegnative; ci riserviamo pertanto il diritto di apportare ogni modifica
ritenuta necessaria.

Ccz ZARUKA

Na nase oetizy se vztahuje zaruka proti vSem vyrobnim vadam.Ze zaruky
jsou vyloueeny: Nespravna montaz, pailis vysoka rychlost (nad 50 km/h)
a opotgebeni zpusobené pouzitim na povrchu bez snihu nebo ledu.Zaruka
se vztahuje vyhradni na vyminu vadného dilu; v zadném pgipadi nebude
uznano ublizeni na zdravi osob nebo $kody na majetku, zpusobené
oetizem.Dale nebude uznana zadna zaruka na véechny snihové getizy
pouzité na modelech vozidel, pro které vyrobce pgedepisuje omezeni
a/nebo duvody branici pouZiti tichto getizu.Uvedené fotografi e a popisy
nejsou zavazné; vyhrazujeme si proto pravo aplikace libovolné zminy,
kterou uzname za poteebnou.

SK ZARUKA

Na nase retaze sa vztahuje zaruka proti vSetkym vyrobnym vadam.Zo
zaruky su vylucené: nespravna montaz, prilis vysoka rychlost (nad 50
km/h) a opotrebovanie, spésobené pouzitim na povrchoch bez snehu
alebo ladu.Zaruka sa vztahuje vyhradne na vymenu vadného dielu; v
Ziadnom pripade nebude uznané ublizenie na zdravi os6b alebo skody
na majetku, spésobené retazou.Dalej nebude uznana Ziadna reklamécia
na snehové retaze, pouzité na modeloch vozidiel, pre ktoré vyrobca
predpisuje obmedzenia a/alebo uvadza dévody braniace ich
pouzitiu.Uvedené fotografi e a popisy nie su zavézné; vyhradzujeme si
preto pravo aplikacie lubovolnej zmeny, ktort uzname za potrebnd.

HR JAMSTVO

Lanci za snijeg imaju jamstvo za greSake nastale u proizvodnji. Od jamstva
su izuzeti: krivo postavljanje, prevelika brzina (preko 50 km/h) te prevelika
osteseenja i istroSenost zbog voznje na prometnicama bez snijega i leda.
Jamstvo obuhvaaea samo zamjenu osteaeenih djelova. Ne priznajemo
osteseenja nastala od lanaca za snijeg na stvarima i osobama. Ne jameimo
za lance za snijeg koji se koriste na vozilima za koja proizvodaé ogranieava
ili zabranjuje upotrebu istih. Zbog stalnog napretka tehnologije zadrzavamo
pravo da promjenimo specifikacije koje su predoéene.

RS GARANCIJA

Garanciju dajemo za sve greSke nastale u procesu proizvodnje. Garancija
ne pokriva greSke prouzrokovane: loSom montazom, prekoraéenjem
preporueene brzine (preko 50 km/é) i voznjom na putu bez leda i snega.
Nas$a garancija pokriva samo zamenu o$teseenog dela lanca. Ne priznajemo
osteaeenja imovine ili ozlede prouzrokovane koriszeenjem nasih lanaca.
Ne priznajemo garanciju kod tih modela vozila kod kojih sam proizvodaé
ne preporueuje koriSaeenje istih. Za navedene tehniéke podatke, opise,
slike zadrzavamo pravo na njihove promene u skladu sa naSom razvojnom
politikom.

E GARANTIA

Nuestras cadenas de nieve estan garantizadas contra todos los defectos
de fabricacion. Quedan excluidos de la garantia los derivados por montaje
erréneo, exceso de velocidad (mas de 50 km/h) y el uso sobre terreno sin
nieve o asfaltado. Nuestra garantia solo comprende la sustitucion de la
pieza defectuosa; en ningun caso se reconoceran dafios a per-sonas o
cosas causados por las cadenas. No se aceptara ninguna reclamacion
por la utilizacién de cadenas en algu-nos modelos de vehiculos, cuyos
fabricantes limitan o desa-consejan el uso de las mismas. Nos reservamos
la facultad para introducir las mejoras que consideremos oportunas en el
proceso de fabricacién de las cadenas, pudiendo coinci-dir 0 no con las
medidas, las fotografias y las descripciones contenidas en nuestros
catalogos.

NL GARANTIE

We verlenen garantie op alle fabricagefouten van onze sneeuwkettingen.
Uitgesloten zijn alle schades welke voortvloeien mit verkeerd monteren,
snelheidsoverschrij-ding (maximaal 50 km/h) en rijden op niet of te licht
besneeuwde wegen. Onze garantieaansprakelijkheid betreft uitsluitend
de vervanging van het defecte deel der ketting. In geen geval zijn wij
aansprakelijk voor schaden aan personen of zaken welke veroorzaakt zijn
of kunnen zijn door de sneeuwketting (en). Wij aanvaarden geen enkele
aansprakelijkheid voor sneeuwkettingen welke gemon-teerd worden op
voertuigen waarvoor de fabrikant van het voertuig beperkingen oplegt, of
anders adviseert inzake bandenmaten. Raadpleeg het voertuig
instruktieboek.

BG FAPAHLUMA

HalunTe Bepurn 3a CHAr ca rapaHTypaHu cpeLly BCAKaKBU habpuyHm
nedekTn. He ce BkntoYBaT B rapaHumMATa: HENPaBUIIHO MOHTUPaHe,
npeBuLLIEeHa CKOPOCT (Haa 50 KM/4), M3HOCBaHe MPUYUHEHO OT ynoTpeba
BBbPXY HE3aCHEXEH W He3aneaeH TepeH. [apaHumATa NoKpMBa eAMHCTBEHO
1 camo nogmMAHaTa Ha fedhekTHaTa 4acT; BbB BCEKM Clyyan He ce
Npu3HaBaT HAHECEHU LLETWN Ha Xopa WU NPeaMeTH, MPUYUHEHN OT
Bepurute. HaAma aa 6bae BanuaHa rapaHUMATA, ako BepUrute 3a CHAr
6bAat M3non3saHn BbpXy MOAENM NPEBO3HU CPEACTBA, 3a KOUTO hrpmara
NPOV3BOANTEN NPEABVXAA OrPaHNYEHNA W/MN NPOTMBOMOKAa3aHWA.
CHUMKWTE 1 ONUCaHMETO He ca 3aAb/kaBalym. 3anassame cv NpaBoTo
Ha BCAKaKBa NPoOMAHa, ako € Heo6XxoaNMO.

RU FTAPAHTUA

Halwum uenun NpoTUBOCKONBXEHNA UMEIOT rapaHTUIO Ha 3aBOACKME
nedekTbl.lapaHTnA He pacnpocTpaHAeTcA Ha AedeKTbl BCleacTBme
OLWMBOK MOHTaXa, NPEBbILLEHNA CKOPOCTM 50 KM/4ac 1 U3HOC Npun e3ae
Ha poporax 6e3 cHera u nbAa.[apaHTuA NOKpbIBAET TOMbKO PacXoAbl Ha
3ameHy AedeKTHON feTanu; B Ito6oM criydae B Hee He BXOAUT
MaTepuanbHbii yiep6 nnm yiepd nioaAm, NPUHNHEHHbIN Lenbio.fapaHTrA
He NpusHaeTCcA AeCTBUTENBHON ANA BCEX Liernel MPOTUBOCKOMbXEHNA,
€CfIM MU NOMb3YIOTCA Ha Takux MoAenAxX aBTOMobuNen, AnA KOTopbIxX
N3roToBUTESb YKasan orpaHn4yeHunA

U1 npoTusonokasaHuaA.doTorpachum 1 onucaHvA He HaknaabIBaloT
HUKaKnx 06A3aTeNbCTB; Halla KOMMNaHua ocTaBnaeT 3a cobon npaso
BHECTV Ntobble N3MEHEHWA, COMTEHHbIE HEOOXOAVMBIMU.

HU GARANCIA

Mindenféle gyartasi hiba ellen garantaljuk hélancainkat garanciabol valé
kizaras: hibas felszerelés, tulzott sebesség (50 km/h felett) a jeges havas
utakon valé természetes elhasznalddas. Garanciank a hibas részek cseréjére
vona-tkozik. Nem ismerink el személyekben vagy targyakban holanc
altal okozott kart. Nem ismeriink el garanciét olyan automodelleknél hasznalt
hélancra, ahol az autdgyartdcég korlatozza ill. Ellenzi a hélanc hasznalatat.
A méretek, fotok és leirdsok nem kételezd érvénylek, fenntartjuk a jogot
azok valtoztatasara.
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PL GWARANCJA

kancuchy $niegowe Thule objete sg gwarancjg w zakresie wszystkich
wad produkcyjnych. Gwarancji nie podlegajg uszkodzenia powstate w
wyniku uzywania fancuchéw niezgodnie z instrukcja, niewtasciwego
montazu, przekroczenia dopuszczalnej predkosci 50km/h oraz nadmierne
zuzycie powstate w wyniku diugotrwatego uzywania taricuchéw na suchej,
nie pokrytej $niegiem lub lodem nawierzchni. W ramach gwarancji
dokonujemy wytacznie wymiany uszkodzonych elementéw. Gwarancja
nie obejmuje tancuchéw uzytych w samochodach, ktérych producenci
ograniczyli lub wykluczyli uzycie fancuchéw. Nie ponosimy réwniez
odpowiedzialnosci za ewentualne szkody spowodowane przez tanicuchy
w stosunku do o0s6b lub rzeczy. W zwigzku ze ciggtym procesem
technicznego udoskonalania naszych wyrobdw zastrzegamy sobie prawo
do wprowadzania w kazdej chwili zmian w specyfikacji prezentowanych
w tym katalogu produktéw.

SLO GARANCIJA

Thule snezZne verige imajo garancijo na tovarniSke napake. Garancija
izkljueuje: napaeno pritrjevanje, voznjo s prekomerno hitrostjo nad 50km/h,
prepogosto voznjo po suhih cestah. Nasa garancija pokriva samo zamenjavo
poskodovanega dela. PoSkodb ljudi in stvari s sneznimi verigami garancija
ne vkljuéuje. Garancije ne priznamo za snezne verige, ki so bile uporabljene
na vozilih, za katere proizvajalc predpisuje omejitve ali celo prepoved
uporabe. Zaradi predanosti k nadaljevanju programa in tehniénega razvoja,
si pridrzujemo pravico kadarkoli spremeniti specifikacije izdelkov, prikazanih
v katalogu.

MK FAPAHLIMJA

HawwuTe naHum 3a rymmn umaart rapaHumja 3a cuTe HegocTaToLum npu
npou3BoAcTBoO. [apaHumjata

He ondhaka: NorpeLHo MOHTUPaHe, NPeKyMepHa 6panHa (npeky 50 Km/4)
1 Nperonemo oWTeTyBarbe Kako pe3ynTaT Ha BO3ere Ha natuwra
HeMoKpUWeHu co CHer 1 Mpas. Hawata rapaHuumja ondaka camo 3ameHa
Ha oWwTeTeHNOoT Aen. He npu3HaBame noBpeay Bp3 nyfre u npeameTyn
npeav3BuKaHu og naHuy. He gaBame rapaHumja 3a naHuy KOpUCTEHW
Kaj aBTOMOBUNNTE 32 KOW MPOU3BEAYBAYOT NPOMULLYBA OrpaHnyyBara
VI CNPOTUBHU HAcoKW. [Nopaamn HMBHATa MOCBETEHOCT KOH Nporpama
3a NOCTOjaHO yHanpeayBarbe Ha TeXHUYKMOT pasBoj, ro 3aapxysame
npaBoTO Aa BPLUMME U3MEHM Ha NpUKaXkaHnTe crneundmkaumm, Bo Koe
6uno Bpeme.

GR EFTYHZH

O1 avTIoALoONTIKEG aAUCIdEG Hag TTapEXOVTAL e eyyUnon evavTiov
OTIola0dNTIOTE KATAOKEUAOTLKNG aoToXiagE&aipolvtal amnod tnv
KAAUYN eyyunoewg: n Aavbaopévn tormoB€Tnon, n unepBoALKN
TaxutnTa (mavw aro 50 XW/wpa) katn ¢eopd rou mp pxetal and
Xprion Toug oe £dAadn émou dev mapouctdeTal X1ovi 1) dyog.H
£YyUnon KaAUTTEL AMOKAELOTIKA TNV AVTIKATACTAON TOU EAATTWHATLK
KOMMATLO, aAAG O€ Kapia mepimtwon dev avayvwpifovTal {nUEG TIou
TPOKANONKav arnod Tnv avtlioAlodnTikr aAucida e avBpwroug 1
npdypata.Emniong dev avayvwpiletal KAAUYN eyyunoewg yla
AVTIOAIOONTIKEG AAUCISEG TTIOU XpnoloToloUvTal 0 oXHHaTa yla ta
oroia n KatTaokeuaoTikn eTalpia MPoBAETEL £101KOUG TEPLOPLONOUG
N avtevdeielg. OL pwToypadieg Kal oL meplypadég dev eival
OeOMEUTIKEG. AlaTnpoUpe TO dKAiwUaA va eETUPEPOULE OTIOLEGDNTIOTE
HeTATPOTEG BewpoUpe avayKaieg.

TR GARANTY

Lastik zincirlerimiz tum Uretim hatalaryna karpy garantilidir. Yanlyp montaj,
apyry hyz (50 km/s lizeri), ¢cok fazla abynma ve yol ya da buz olmayan
yolda suriip garanti kapsamynda dedildir. Garantimiz, kusurlu pargalaryn
dediptirilmesini kapsar. Zincirlerin kipi veya nesnelere verebilecedi hasarlar
icin sorumluluk kabul etmiyoruz. Ureticinin synyrlama belirttidi veya aksi
yonde talimatlary olan araclar igin tiim zincirlere garanti vermiyoruz. Teknik
geliptirme programynyn sureklilidinden dolayy, herhangi bir zamanda,
belirtilen teknik 6zelliklerde dedipiklik yapma hakkymyzy sakly tutuyoruz.

ROM GARANPIA

Lanpurile antiderapante din gama noastra prezinta garanpie pentru orice
defect de fabricapie. Sunt excluse de la garanpie urmatoarele: montajul
incorect, uzarea la viteza nerecomandata (peste 50 km/h) % rularea excesiva
pe drumuri lipsite de zapada sau gheapa. Nu ne vom asuma daunele
provocate de lanpuri persoanelor sau obiectelor. Nu garantam toate lanpurile
folosite pe autovehicule pentru care producéatorul recomanda limitari sau
contraindicapii. Datorita inscrierii lor intr-un program de dezvoltare tehnica
n desfa®urare, ne rezervam dreptul de a aduce modificari in orice moment
specificapiilor facute.

S GARANTI

Vara snékedjor har en garanti som géller for alla fabrikationsfel. Garantin
tacker inte: felaktig montering, skador som uppkommit pa grund av fér hég
hastighet (6ver 50 km/tim) eller slitage som beror pa att snékedjorna
anvants pa sno- eller isfri mark. Garantin omfattar endast utbyte av den
defekta delen, den omfattar ej skador pa personer eller egendom som
orsakats av kedjan. Garantin galler ej da sndkedjor anvénts pa sadana
fordonsmodeller som tillverkaren avrader fran eller anger begransningar
for bruk av dessa. Vi férbehaller oss ratten att géra nédvandiga andringar
i bilder och beskrivningar om det behovs.

DK GARANTI

Der ydes garanti pa fabrikationsfejl pa alle vores snekjeder. Der ydes ingen
garanti pa skader, der skyldes: forkert montering, for hdj hastighed (over
50 km/t) og slid pga. kérsel pa veje uden sne eller is. Garantien dekker
udelukkende udskiftning af defekte dele, og der ydes ingen garanti for
skader pa personer eller ting fororsaget af kjeden. Der ydes ingen garanti
for snekjeder, der anvendes pa modeller, hvor producenten foreskriver
begransninger i brug og/eller kontraindikationer. Billeder og beskrivelser
forpligter pa ingen made producenten, der forbeholder sig retten til at
foretage enhver endring, som matte skennes nédvendig.

N GARANTI

Garantien pa vare snokjettinger dekker alle fabrikasjonsskader. Garantien
dekker ikke: feilmontering, overdreven kjorefart (mer enn 50 Km/t) og
slitasje grunnet kjoring pa sne- og isfritt underlag. Garantien dekker kun
erstatning av den skadde delen; garantien dekker hverken for personskader
eller skade pa ting som foelge av bruk av kjettingen. Det er ikke godkjent
og inngar ikke i garantien bruk av snekjettinger pa biltyper som fabrikanten
har merket med begrensninger og/eller kontraindikasjoner. Bilder og
beskrivelser er ikke forpliktende; vi forbeholder oss derfor retten til at utfoere
endringer om det viser seg nedvendig.

BARE azgs
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GB These instructions are for general information purposes and
are not binding, as variations may occur.

Carry out a fitting test before starting your journey to ensure that the
chain, when properly adjusted, is correctly positioned on the tyre.

With M+S tyres or in case the chain is not correctly positioned on the tyre
after 300mt driving, it may be necessary to remove one more part than
shown here.

D Die hier enthaltenen Informationen sind nur allgemein gultig und
nicht verbindlich, da es zu Anderungen kommen kann.

Bitte nehmen Sie eine Probemontage vor, bevor Sie Ihre erste Reise
unternehmen, um sicher zu stellen, dass die angemessen eingestellte
Kette sich ordnungsgemas auf den Reifen legt.

Wenn die Kette nach ca. 300 Metern Fahrstrecke noch nicht korrekt auf
dem Reifen sitzt, kann ein weiteres hier gezeigtes Kettenglied entfernt
werden. Dies kann auch bei M+S-Reifen der Fall sein.

F Les informations fournies ici ont une validité générale et non
contraignante dans la mesure ou elles pourraient subir des variations.
Effectuer un essai de montage avant de se mettre en route afin de vérifier
que la chaine, réglée de maniére adéquate se dispose correctement sur
le pneu.

Si des pneus M+S sont utilisés ou si la chaine est mal positionnée sur le
pneu, il peut étre nécessaire d'6ter un élément de plus par rapport aux
indications fournies ici, aprés que le véhicule a parcouru 300 métres.

| Le informazioni qui contenute hanno validita generale e non
vincolante in quanto potrebbero verificarsi delle variazioni.

Effettuare una prova di montaggio prima di mettersi in viaggio per verificare
che la catena opportunamente regolata si disponga correttamente sul
pneumatico.

Nel caso di pneumatici M+S o nel caso la catena non si sia disposta sul
pneumatico in modo corretto dopo un percorso di 300mt, potrebbe essere
necessario rimuovere un elemento in pil rispetto a quanto qui indicato.

cz Zde uvedené informace maji pouze vSeobecni platnost a
nejsou zavazné, protoze se muzou vyskytnout i pripadné zmeny.

Pred cestou udelejte montazni zkousku za Ucelem proverky zda-li je retez
vhodne nastavena, a je-li tedy jeji rozloZeni na pneumatice spravné.
Pokud neni fetéz na pneumatice M+S spravné umistén, po 300 metrech
jizdy mGze byt nutné odstranit dalsi ¢ast, ktera je zde zobrazena.

SK Informacie tu uvedené maju vS§eobecnu platnost a nie su
zavazné, kedze sa mozu vyskytnut pripadné zmeny.

Pred cestou vykonajte montaznu skisku za ucelom previerky, ci je retaz
spravne nastavena, a teda ci je vhodne rozloZzena po pneumatike.

S pneumatikami M+S (zimné) lebo ked' nie je retaz na pneumatike spravne
umiesteny po ujdeni 300 m bude treba odstranit o jednu ¢ast viac, ako
je zobrazené.

HR Informacije ovdje sadrZane imaju opéu, a ne obavezujuéu
valjanost, jer moze doci do promjena.

Molimo Vas da obavite jedno pokusno postavljanje prije nego $to krenete
na put da biste provjerili da li su lanci za snijeg pravilno regulirani i da li
se pravilno polazu na gume.

Sa M+S gumama ili u slu€aju da lanac nije ispravno montiran na gumu
mozda ¢e nakon 300 metara biti potrebno ukloniti jedan dio viSe nego
Sto je prikazano.

RS Informacije ovdje sadrzane imaju opstu a ne obavezujucu
vrednost, jer moze doc¢i do promena.

Molimo Vas da obavite jednu probu montaze pre nego $to krenete na put
da biste proverili da li su lanci za sneg pravilno regulisani i da li se pravilno
polazu na gume.

Sa M+S gumama ili ako lanci nisu pravilno postavljeni na gumu, posle
300 metara voznje mozda ¢e biti potrebno ukloniti jedan deo vise nego
$to je prikazano ovde.
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E Las informaciones contenidas aqui tienen validez general y no
son vinculantes, ya que podrian producirse variaciones.

Efectle una prueba de montaje antes de salir de viaje para comprobar que
la cadena regulada en su momento se ajusta correctamente en su neumatico.
Con neumaticos M+S o en caso de que la cadena no esté correctamente
colocada en el neumatico podria ser necesario retirar un elemento mas
respecto a lo indicado después de haber recorrido 300 m.

NL De informatie in dit boekje is van algemene aard, is niet bindend
en kan wijzigingen ondergaan.

Probeer de kettingen enkele keren op de wielen te monteren voordat u
een reis onderneemt zodat u zeker weet dat de ketting goed gespannen
is en goed op het wiel ligt.

Voor M+S-wielen of indien de ketting niet juist op het wiel is geplaatst kan
het na 300 m rijden noodzakelijk zijn, om een element meer te verwijderen
zoals hier getoond.

BG CbabpkaHaTta TyK MHopmauma He e 06Bbp3BaLLa, Bb3MOXHO
€ [ia ce HanoXar NpPoOMeHW.

M3BbpLueTe eauH NpobeH MOHTaX, Npeamn Aa TpbrHeTe Ha NbT, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye Bepurara e rnoaxoaLlo perynupaHa u 4e npundara npasuiiHo
BbpXy rymara.

Mpu rymm M+S nnu B cnyyai Ye Bepurata He € NoctaBeHa NpasBuIHO
BbpXy rymara, cnea 300 meTpa kapaHe Moxe Aa 6bae Heobxoanmo aa
Ce CBanu efHa 4acT noBeye OT MOKa3aHOTO TyK.

RU MpencTaBneHHan MHGoOpPMaLMA HOCUT UCKITIOYUTENBHO
03HaKOMUTESbHbIN XapakTep U MOXeT NSMEeHATLCA.

Mepen noesakoi NnonpobynTe HaaeTb Lenu, 4Tobbl yoeanTbCA B
HaZnexallen perynnpoBKe Lenu Ha LUMHE.

Mpw ucnonb3oBaHun WKH M+S nnu B cnyyae, ecnu Lenb pacrnonoxeHa
Ha LWKHe HenpasubHO, nocne 300 MUHYT e34bl MOXXET BO3HUKHYTb
Heo6X0AMMOCTb 6OSbLIEro CMEeLLeHNA ANeMeHTa, YeM NnokasaHo Ha
PUCYHKe.

HU  Azitt talalhat6 informéciok altalanos jellegiiek, és nem kételezd
érvénylek, mivel esetleges valtoztatasokat eszkdzolhetlink.

Az utazas megkezdése el6tt végezze el prébaképpen a lanc
felszerelését és ellendrizze, hogy a megfeleléen bedllitott lanc helyesen
fekszik-e fel a gumiabroncsra.

Négyévszakos abroncsok esetében, vagy ha a a lancot nem megfeleloen
helyezték fel az abcsoncsra, 300 mt vezetés utan sziikséges lehet az itt
bemutatottnal eggyel tobb alkatrész eltavolitasa.

PL Zawarte tu informacje majg ogolny charakter i nie sa wigzace,
gdyz moga ulec zmianom.

Przed podrézg nalezy wykona¢ probe montazu, aby sprawdzi¢ czy
odpowiednio wyregulowany faricuch uktada sie prawidtowo na kole.

W przypadku opon M+S lub gdy lancuchy sa nieprawidlowo zalozone na
oponie, po przejechaniu 300 m konieczne moze byc zdjecie jeszcze jednej
czesci, niz tutaj przedstawiono.

SLO Te informacije veljajo na splo$no in niso obvezujoge, saj lahko
pride do sprememb.

Preden se odpravite na pot, poskusite verige namestiti, da preverite, ali
se ustrezno naravnana veriga pravilno prilega na pnevmatiko.

S pnevmatikami M+S ali v primeru, ce veriga ni pravilno namescena na
kolo po 300 m voznje, je potrebno odstraniti del vec, kot je prikazano
tukaj.

MK  Vudopmauvnte kov oBae ce conpxaHu ce of onwTa u
HeobBpyBayka npupoaa buaejku e MoXHO Aa HacTaHaT oapeneHu
NPOMEHH.

HanpaBeTe eqHo Npo6HO MOHTMparLe Npeq, Aa TPrHeTe Ha nar 3a ja ce
yBepuTe [eKa naHeLoT Koj NPeTXo4HO ce ro noAecune e npasusiHo
HameCTeH Ha rymara.

Kaj rymmte M+S unu Bo cnyyaj ako naHeLoT He e NpaBuiHO HaMecTeH
Ha rymata nocne 300 meTpu Bo3erbe, Moxebn Ke 61ae HeonxoaHo Aa ce
OTCTPaHW eAeH Aen noBeKke of Toa WTO e NOKaXaHo Tyka.



GR OLmAnpogopieg mou mepléxovTal eival yevikol xapaktripa
Kal dev eival dEOUEUTIKEG, KABATL urmopei va urtooTouv aAayEg.
Mpv va EekivrioeTe To TA&(dL, SOKILAOTE TNV OWOTH dladikaaoia
TOMOBETNONG TOUG Yia va BeBalwbeite edv ol akuoideg eival
KAaTaAANAa puBbuIopéVEG Yia TNV owoTr epappoyr Toug oTa
eANAOTIKA.

Me ta eAaoTikd i+1] 1) og mepinTwon 1ou n akucida dev eival cwotd
ToToBeTNHEVN 0TO EAACTIKO peTd amod 300 pétpa, iowg xpelaotei va
BydAete €va erumAéov TURUA anod auTd nou meplypdpovTtal 3.

TR Burada yazili bulunan bilgiler genel anlamda olup, degisiklik
yapilabileceginden baglayici degildir. Yola gitkmadan 6nce, zincirin
gerektigi gibi ayarl olup, tekerlegin lizerine diizglin bir sekilde yerlesip
yerlesmedigini kontrol etmek igin bir deneme montaji yapin.

M+S tekerlekleri s6z konusu oldugunda ya da 300 m sirlsten sonra,
zincirin tekerlek Uzerine dogru sekilde yerlestirilmemesi durumunda, burada
gosterilen parganin disinda bir parganin daha ¢ikariimasi gerekebilir.

RO  Informatile continute aici au valabilitate generala si nu trebuiesc
considerate obligatorii deoarecei pot exista variatiuni.

Efectuati o proba de montaj inainte de a merge in cursa pentru a
verifica ca lantul este corect reglat si aranjat corect pe cauciuc.

In cazul montarii lantului pe anvelope de iarna sau a pozitionarii incorecte,
dupa parcurgerea distantei de aproximativ 300 metri poate fi necesara
demontarea aditionala de elementi fata de recomandarile din tabelurile
alaturate..

S Denna information &r generell och &r inte férpliktande eftersom
variationer kan férekomma.

Gor en provmontering innan du startar en resa, for att kontrollera att
snokedjan ar lampligt justerad och sitter korrekt pa dacket.

Om M+S dack anvénds, eller om sndkedjorna inte sitter korrekt efter 300
meters kdrning, kan det vara nédvandigt att ta bort annu ett element
jamfért med vad som anges hér.

DK Informationerne indeholdt heri er almindeligt gyldige og ikke
bindende, idet der kan ske aendringer.

Man skal udfere en prevemontering for starten for at kontrollere, at
keaeden er ordentligt reguleret, og sidder korrekt pa daekket.

Med M+S-deek eller hvis kaeden ikke er korrekt placeret pa deekket efter
300 meters korsel kan det veere nedvendigt at fierne én del mere end vist
her.

N Vi gjor oppmerksom pé at denne informasjonen er generell og
det tas forbehold om variasjoner.

Det anbefales at man prever & montere kjettingen pa fornand, for &
forsikre seg om at kjettingen er riktig innstilt og legger seg riktig pa
dekket.

Med M+S-dekk eller i tilfelle kjedet ikke riktig er festet pa dekket etter 300
meter kjoring, kan det veere nedvendig 4 fjerne en fjeering mer enn det
som vises her.
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FIN  Tassd annetut tiedot ovat yleisia eivatka sitovia, silla niihin
saattaa tulla muutoksia.

Tee koeasennus ennen liikkeelle 1&htda tarkistaaksesi, ettd
tarkoituksenmukaisesti saddetty ketju asettuu oikein renkaaseen.
Jos kyseessé ovat M+S-merkityt renkaat tai jos ketju ei ole oikeassa
asennossa renkaassa 300 metrin ajon jélkeen, voi olla valttamatonta
irrottaa yksi osa enemman kuin kuvassa nakyy.

EST Siinolev teave kehtib Uldiselt ja see ei ole siduv, kuna sellesse
vOib tulla muudatusi.

Kontrollige agregaati enne teele asumist, et teha kindlaks, kas kett on

sobivalt reguleeritud ja Gieti rehvile seatud.

Kui kasutatakse M+S rehve voi kui kett ei ole parast 300 m soitu diges
asendis, voib olla tarvis eemaldada (iks osa rohkem, kui siin ndidatud

LV Deit ietverta informécija ir vispariga un nav saistoda attieciba uz
iespgjamajam izmaioam.

Pirms dodanas ceia parbaudiet montapu, lai parliecinatos, ka pienacigi
noregulgta icde pareizi piegui riepai.

Ja automobilim ir ziemas riepas (M+S) vai gadijuma, ja icde nav pareizi
nostiprinata pie riepam, pec apm. 300 m nobrauk$anas, iespejams, bus
janonem vel viena dala, kas nav paradita Seit.

LT Eia pateikta informacija yra benrdo pobddpio ir netaikytina
besalygidkai, nes gali blti variacije.

Pabandykite updéti grandines, dar prie$ leisdamiesi a kelionze, kad
asitikintume, ar tinkamai updéta grandiné gerai priglunda prie padangos.
Naudojant M+S padangas arba ant padangos netinkamai updéjus grandinae,
nuvapiavus 300 metrg gali reikéti nuimti viena dalimi daugiau nei eia
vaizduojama.

BAE ASBHZONBEHETEEOERAEEELES
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ERICEF L TETINBHEIZ. BRTRMYMTOTR FETL.
BEUICHBEINFI—UNFIAVICELL 70y bTBHILE
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.:I Check www.thule.com for complete fitting videos.
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